S45-AI-Jatheya'te 



AjjL^JI oj^joi 45 




iUJ! 



>JJ- 



Surato Al-Jatheya 'te 
( The Kneeling-Shey) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. 



2. Descending 5287 (of the book (i>) from Allah, The 
Mighty TheHakeeme D28S (infinite hekmah 5289 Possessor). 



0...;>B^f:!. 



3. Verily in the Heavens* and the Earth w (are) surely 
Ay a'ten w (miracles/ signs/ proofs) for the believers. 



i w 



&&££L 



4. And in your 11 creation and what [He] disperses of a 
dabba 'ten w ' " (she-moving-creature) (are) Ay a 'ten" (miracles- 
/ signs / proof s) for a people youqenoona (they who believe 
with certitude). 



i %, 









H s * 






5.Andthenight'sand the day's alteration and what Allah 
descended from the Heaven w of re^'qeif (rain x ) so 
[He] quickened by it x the land w after its w death, and 
variegating the wind w (all are) Ay a 'ton* 
I proofs) for a people cerebrating. 



6 . Telkd" (she-that-afar-it/ those) w (are) Allah' sAya 'to w [Qur'anic 
statements) \}Ve] recite if* on you g by the right; so by 
which discourse after Allah and His Aya'te w 
(=Aya'to u ) they 2 believe. 



i£ip lajIsS *ii\ c-4u kills 

« ■? * ' * * -fr " Yi 

Aii\ JL«j d-JJLo c^LJ ,33«JL) 



7. Way Ion 



a\ 



woe I bane I valley in Hell) for every 
(slanderous-fabricator/ specious concoctor) *atheemen 



t tf# »i J m ti 

0^i ^1141 jsq jo 



(repetitive sinner). 



8.Hears[i^lAlrah's^4)wV v (Qur'anic statements) (to-be/ being) 
recited* on him afterwards [he] insists, mustakberan 52n 
(affirmably standing haughtily above submission), as if [he] 
heard it w not; so bashsherHO 5292 (let-tell you* pleasant 
to him): by a painful torment. 



(CD) a" 1— »lJb«j a/d**3 



9. And if knew [/><?] of Our Aya'te w (Qur'anic statements) a 
thing ittakhatha? 293 ([he] took and presumed) if* jestingly; 
those for them (is) a torment, humiliative. 



fc&fflfy 



jijgi £>\js> liiLiJjl Ijja 



5286 See the lexicon attached to this Translation for a commentary on this. 

5287 The word" dij^t' has jw<?ra/meanings, amongthem: (l) gradual revelation, and (2) descending, (3) arag/! See £^l' 

5288 § ee t j-, e lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "fi&^i" 

5289 See the Texicon attached to this Translation for "hekmal" 

5290 p or j ac ]j f a f, e tt er term I chose a "she-moving-creature" for "SjIj," as a simple "she-creature" (alone) will not do, 
because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility. 

5291 ^he W ord "mustakberan" = "\j fi" U i " 1 " does not have an exact English equivalent ^w «! It is singular, masculine, 
subjective noun, meaning: affirmably self-exalter. So, we transliterate and parenthetically explain] 

5292 See the Texicon attached to this Translation for bashashara/jpubashsharo/mubasheron = j^ A \j^a \j^i\ 

5293 The word "'**%" from "JUtt!" which is "JUSal" for "Jli&l," as stated in <rO*^ lM; therefore,"^!" is a&xgv 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking. 
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10. From beyond 5294 them (is) Hell* and not suffices 5295 
a'n (off) them what they earned a thing; and not 
what ittakhatho 5296 (they 2 took, and presumed) of lesser 
than/without Allah aw' ley aa^ 291 (guardians/ allies); and 
for them (is) a torment great. 



^a^ * I. ' * I ' ' 



11. This (is) an aright-guidance; and who r they 2 
disbelieved by their Lord's Aya'te™ (messages I signs I 
proofs) for them (is) a torment of a re/^en 5298 (successive: 
convulsive and perturbing torment) painful. 



&£ 



12. Allah Who subjugated \He] for you b the sea x to run w 
the folka™ (ship/ ships)™ m it x by His command; and to 

tabtagho (you 2 earnestly-quest)£mmllismum£iccnce, and 
la 'alia (craving currently unavailable deed that/ perhaps) 
you b thank you 2 . 






13AndH^] subjugated for you b what(^ in the Heavens* 
and what (are) in the Earth w together from Him; 
verily intha 'leka(he-that-afar-it/ that) surely (are) Ay a 'ten™ 
(miracles/ [signs/ [proofs) if or a people rethink. 



.-•'it • . tf 1^" !■*■ ' ,1m . 



14. Let-say \you s ] to whom r believed they 2 , to forgive they 2 
for whom r not yar/ona 5299 (they 2 fear) Allah's days; to 
requite [He] a people for what they 2 were earning. 



* * '•. ** 



(yO 0>.«-'~5o Ijj b L«_; 



15. Whoever [^] worked righteously, so for himself*; ^J e <uuL-l« ' ^'ir J^^i 
and whoever [/><?] offended so (z>) on it w ; afterwards 
to your 11 Lord you 2 (are to be) returned. 



2**u 111 H *^** »^1' 



16. And laq ad (verily, already and affirmatively) aa'tayna (We 
accorded) Israel's sons the book x and the rule x and the 
prophethood w ; and We provided them of the 
goodies* 5300 and We preferred/ favored them over 
the worlds 5301 . 




(GD) ji^disiJI 



17. And aa'tayna (We accorded) them evidences-she 5 m of 
the command"; so not differed they 2 except from 
after what came x (/o) them the knowledge, baghya(envy- 
I selfish: excessiveness/ transgression) among them; verily 
your 1 Lord judges among them The Qeyamatey's™ 
t's) Day in what they 2 were in it x differing. 



'W- M -" -^ - 



5294 The word "f Ijj" in "<»** Ijj' means: 

(1) ".»jiVi fA* Ijj OJjJi J I^- 9 '^^ J- 2 ^ V (j ^ ^a»\\ >»5U (_ilkj| iu ji ffjil!" 

(2) ".i«SSfl f Ijj 5li« :<iji j« jA f J-Jl i_ilii tuttaJI J«j" 

(3) iljll Jij. So, here (l) or (2) could apply! 

5295 T ne WO rd "ijj*4 has double meanings: (l) suffices, (2) enriches! 

5296 See footnote 5529 above regarding ■ii^l! 

5297 The word "f^ji" could also mean, among them: protector, friend. 

5298 ^hg WO rd " j^j" has several meaning, successive: convulsive and perturbing tormenA Also it includes Satan's 
whisper, sin, offense, and idol or worship of idols! See O^ - ^'! 

5299 The word "(jJ^J^" from "l^j" meaning: feared] But such meaning for "^j" is always, according to the linguist 
and scholar Al-Farra, associated with the denial, like: "t&ii U j\ t&j^j 1^," see cjLuiiil] 

5300 The word "CiUJa" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender ^ means any thing delectable and legitimate] 
53111 Say Qur'an commentators: over the worlds' people of their time! 
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18. Afterwards We made youson a sha'rey'aten w (Islamic r * -' t iii jU^IL *' 

Waff of the command; so ettabe'a (let-\you*\ closely- _'„*.„, .. „ ^ , s .^ 

follow) if* and let not tattabe'a (\you s ] closely -follow) ahwa ^'j* 1 H^ *J U*? 3 ^ >* >i " 
whom' not know they 2 . ^ £*j£ ^ # j]l 



19. Verily they, never they 2 enrich 5302 ^'« (regarding) you g 
ofAllahathing;and verily the dha'lemeena™ 3 (injustice- 
doers) some (0/) them (ar<?) aw' ley ao b ™ (guardians / allies) 
(of) some; and Allah (is) the muttaqeena's(reverential 
guarders against Allah's displeasure) 's Guardian. 




20. This (w) persuader-evidences for the mankind and ** „ ,*,, * - - .-. - 
an angnt-guidance and a mercy tor a people J L - r ' ■" 

jouqenoona (they who believe with certitude). jgfj) ^_jy$y_y^ 2lL>-jj 




21. Or reckoned who 1 ejtaraho 5305 (thej z : committed/ 'wounded 
the unharmed by one or more of their senses) the misdeeds w 
that [We] make them like whom' believed they 2 and 
worked they 2 the righteous-works w equal their living 
and their death; fouled (is) what they 2 rule. 



22. And created Allah the Heavens w and the Earth w by ' ^r}i\\ o'"»iI-UT 4ii\ '&>-\ 

the right; and (to be) requited every self* by what it w , •„' i *. | ,, , «?-• 

earned- she 7 , while they (are) not yodh'lamoona 5306 (to • u^-* lP ^J^H3 &*y. 

be wronged they 7 /) . @ Oj. J ja j Sf Ji-»j c-1 



23. Have you g seen whom p ittakhatha™ 1 (\he\ took and fa' Ald\ j^-T • ' l£J''1( 

presumed) his tf/<z^ (<sfe>)/) his hawa (tendentious liking); ,, ,, f ' ,'. «s- *f^< 

and misled him Allah on a knowledge; and [H^] ^ ^i ^ J*^ 1 ^»Ji 

sealed/consummated 5308 over/on his hearing and Ji <J*?-i *-**^j H*^ 

his heart; and [H<?] made over his sight an overlay*; r 
so who 3 aright-guides him from after Allah; do then 
you 2 not reminisce. 






24. And they 2 said: not it w except our life w (<?/)the world w ; ^r jjf 1^^ «J| -^ £ ] Jj' 
we die and we live and not perishes us except the «y. - { ^,^> ,*/ ,X, £ •».' 
Dah'ro 5309 (Eternal-Time); while not for them by * ** V^ ^ "/■ f s^l 
tha'leka (he-that-afar-it/ that) of knowledge; e# (#0/) ->*? tin? ^'^ r»-* "J j*4ll 
they except presuming. Q 0>&i j] ^ £l 



5302 ^he WO rd "<jj*i" in "CiJ^-i" has double meanings: (1) enriches, (2) sufficed But "enrich" includes suffices and «o/ 
vice versa! As "enrich" *?«/£<» wA or richer, make fuller, more meaningful, or more rewarding, whereas "suffice" meets 
the present needs of a specific taskl Hence "enrich" is superioA 

53113 The "oj-Uk" = "the injustice-doer," as "»lfeJl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

53114 The word "f^ji" could also mean, among them: protector, friend. 

5305 'phg WO rd "ejtaraho" = "^J^J^\" literally means "wounded the unharmed' by one or more of their senses'. 

5306 The WO rd "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 

5307 See footnote 5211 above regarding ±*2\ 

5308 That is closed hermetically and determined irrevocably, or consummated/ concluded^. 

5309 The word ">Jll"= Eternal-Time, versus "j*fl»fl"= "Epochal-Timel" 
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25. Andif(/o be / fe/«^) recited on them Our Ay'ato" (Qur'ank \\ ^.'.'', fir.i l; • f\p '£s lSl« 

statements) evident- she ym not [was] their argument* •. *\t i"'i' . f vfi >.<: -" ' < 
exceptfhatsaidfhey 2 : eato*(let-you z bring/ comeY by our , , . T 1 ^*^"-, , 

fathers, en(if)jo\x c were ssadeqeena(alivays truth enforcers). !yp Oi?? 1 - L ^' -**» o] Ww^ 



26. Let-say [you s ]: Allah quickens you b afterwards [He] p j&-*+i P ^sk^-" *"' J3 

deadens 5310 you b [Htf]; afterwards [He] gathers you b to tl3j ^ 4-»4&jT <■£> Jl_^LL£- 

The QeyamateyT (Judgment's) Day x no suspicion (£c) ^ o-"^' j-^=l d^Jj **? 

in it x ; [and,] but most (of) the mankind not know. @ OjjA»j 



27. And for Allah (a) the Heavens'* and the Earth's* tJ *»jVfj o'ylUt dJUi ^)j 
proprietorship; and day ups w5j11 The Hour* then- ^£r o^jj Zs-\JJ\ f^i5 fjJj 
day lose the falsifiers. gg* <\ A^Jj\ 



28. And l)^ 5 ] see every Ummateri" (people/ nation)™ -£\ *\jt Z2& £\ *& /c'i, 

kneeling*; every Ummaten w (to be) summoned to its* *, ',*S- "*'Y\ 1* V mi T ' '- 

book; today, you 2 (are to be) requited (according to) * Ojjr fj^ 'trj y*^ t t 

what you c were working. |Sj! 0y^> fi& 



29. This (is) Our Book*; [if] pronounces on you b by the \{\\^V\ . x ty.i ^:\'*/< \ 
right x ;verilyWewere nstan'sekho (replicating/ affirmably- , \"c ~* £\'*. '»' tf £ 

copying) what you c were working. QP Oy^^> ^-^ C" 1 " m> ' 



30. So as-to whom' believed they 2 and they 2 worked the ] A % p '. ] A 'A' t "0» ujt ill* 

righteous-works* so admits them their Lord in His ../,.»■?.•< - , a ,-? 

mercy*; tha'leka (he-that-afar-it/ that), it x (£r) the win *y '*."»/,*■' 

the manifest. © 0^ *-»* J l>^> -*5*J 



31. And as-to whom" disbelieved they 2 have then not My ,'<< •]$' k^ ^jf\ fjf; 

Ay a' te" (Qur'ank statements) [were/being]* recited* on 'H'^cli *k!"\' 'I'- -'I' 

you b ; then istakbartom™ 2 (you c affirmed your" pride fu I ' Jf~ }fi» 

tiness) andyou c were people criminals. © C&fj^ K* 3 £~J 



32. And if (had been) said: verily Allah's promise (is) *.' fif\ j£- 1| T3 |^k 

right and The Hour w no suspicion in it* said you c : not * *'* . ", ^ i' <.?, 

nad'rey(we profoundly understand) 53n whatTheHouii: w (is); tf , itf * * 

. Ml r**l"^l tf tll^ /•'»•' 

en (noi)[n>e\ presume excepta presumption and not we ^1 Cj^ 0\ *^uji i_« cSj-*-' 

(are)sutelymustayqeneena(assuredlypossessors of certitude), (gj) s ^T^a^L»j -i Lij L^» 



33. And appeared for them misdeeds* (0/) what they 2 \\L.- \\p \\ ,*- Ai'' \ \ Iju' 
worked and haqa (deservedly besieged) by them what . t „ tf ' 

they 2 were by it x yastah '^eona (they 7, affirmably jesting) . ^p ■^j->J*Jr^ *-3j 'J 5 " ^*(*v 



5310 fi^g worc [ "CiUi ; "in" (iSij«j " is the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary^. 

5311 f h ere i s a distinction between "j»J^" = "«/>" = "get up or to" (/» the intransitive sense, and "stands" = "<-££!" Also 
the expression "4frUjJl j»jSj" is an Arabic tongue expression meaning: happens! 

5312 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word!! 

5313 The word "(gj^' is from "AjIjJ" which is far more reaching than the simple "knowledge" as "4jIjJ" extends to 
having deep understanding of the subject matter! 
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34. And (had been) said: today [HFi?] forget 5314 (cease paying ,* ( llC 'So^j 'vjf Li' 

attention to) you b like you c forgot 5315 your 11 day's leqa'a /„' , » '.,*", "-- 

(meeting), this; and your" abode/lodging(/>) The Fire w J^' >2y3KJ '^^ ^?3^ *m 

and not for you b of succorers. ^s ' ,., * jfi \^< 



35. Tha'lekum (he-afar-collective-you K l that) because that ^>f,-J|' "A'&\ 5oL »SCJ'S 
ittakhathtonf (took and presumed you ) Allah's Aya'te" 
(Qur'anic statements) jestingly;and deceived you c the 



.- 1 .* ' . .- w i-'. 



LijJI s^JI Jo>j IjjA 



- Jl 



,.»■» 



life w (6y5theworld w ;sotodaynot(/o^)exited they 2 from jU Vj l^j Ojz-J*-' ^ <*3^ 
it w andnottheyjo^j/^V^^«^(//^g)/ z sought to apologise). «&^ 






36. So for Allah (/$) the praise, the Heaven's w Lord and ^jj o'"^-LUT Oj ju£T 4^ 

the Earth's* Lord, the worlds' Lord. ^s^'-i,«!f * ,'. i.-.Vf 

', I^...Oi^^|..^r^..ur i: y.j!.. 



37.AndforHim(/x)the^^Vi?j/'}/^V 5317 (/^^/^/i?jj Exa/tedness) i.-.Vffci-j'ii 1 tf iT « T' 'ClTik 
in the Heavens w and the Earth w and He (Vx) The 



^jSf Tjo'yliJ I J ,1^1 aJj 



^w * 



MightyTheHakeemo 53l8 (mfimte hekmah 53 ' 19 Possessor). ^p>»^*-l jjj~j >*J 



5314 ^h e WO rd "<j-^J" has dual meanings: (l) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off ot ceased 
to pay attention to\ The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you" (J32:14), as Allah 
does not forget, but He chooses to ceases paying attention to some thing. See <1)1*«m! 

5315 Ibid, regarding forgo A 

5316 See footnote 5299 above regarding ■laS! 

5317 'j'hg wofc j "f Ljjiil" = "matchless exa/tedness" with respect to Allah, the term means: the exclusive and unique Majesty that 
befits Allah as compared to none, as He is greater, above and beyond any one except Himself. See *-HJ*^ **^l <_>*«l j&\ 

5318 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^Sa1 \" and "pi&*\" 

5319 See the Lexicon attached to this Translation for "k 
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